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Aka gɨ a baa 
dden te tusham 
kkassa ɨnam 
kʉma mada da 
ʉlɨ ga Tasha. 
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Ma ɨ kenamgɨ 
gɨbeni zuukam 
kkassa ɨ gwada.  
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Gɨbeni isham.  
Gɨ ttassam ɨnam 
kʉma mada 
mata, gamam 
dam ɨ mɨshɨ sa.  
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Gɨbeni gissam 
ttassʉn.  
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Kkɨssa yitkamar 
ɨ kassɨ.  
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Gɨbeni 
panamargɨ, 
neppamar, 
shemamar tul 
ɨ dish. 
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Ʉnāgɨ a baa, 
“Shemàke tul 
dish ʉna ɨ kʉma 
lau.”  
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A baa ʉrgɨ, “Ʉnà 
ɨ bo!”.  
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Gɨbeni isham 
ttassam, tusham 
kkassa ɨnam,  
ɨ kenam ɨ lau.  
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Gɨbeni a daa 
yizippam buna.  
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17 

Da ɨpa dagamgɨ, 
usham mei. 
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Dden te a baa 
ʉrgɨ, “Aya 
ʉnànɨn ter n 
dam bana ba 
kʉma mada dee 
shʉ.”  
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21 

Gɨbeni ɨnam, 
isham ɨ kɨm 
kʉma. 
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23 

Ttassam ɨ kenam 
mada dee shʉ. 
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Gɨbeni dam 
shʉnanɨke. 
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N giza bɨn 
shʉnam gɨ ttash 
gɨ sabʉʉn gɨ 
buna. 
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Gɨbeni gɨ mada 
dee shʉ 
ɨʉnamgɨ, isham 
a kɨm kʉma. 
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Ttassam ɨʉnam 
kenam ɨ lau. 
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Gɨbeni yizippam 
buna. 
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Da ɨpa dagamgɨ 
buna, usham 
mei. 
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Gɨbeni ɨnam 
kʉma kɨm ssʉ, 
ʉpam yii. 
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English Translation: 

  Tasha  
1. One day my father and I tied our sacks and went to the 

place called Tasha. 

2. After we arrived, we put down our sacks in the camp. 

3. Then we slept. In the morning we went to the hunting 

area and spotted honey in the tree. 

4. Then we bundled sticks. 

5. We chopped the tree and threw it to the ground.  

6. Then we shaved it, collected honey and filled three 

gourds. 

7. I said to father, "We filled three gourds, let's go home" 

8. Father said, “let’s go then." 

9. It was late so we slept till morning. We woke, tied our 

sacks and went home. 

10. Mother made us coffee. 

11. After drinking coffee we ate food. 

12. One day father said, "Hey let's take our honey to the 

market". 

13. So we went. We slept on the road along the way. 

14. In the morning we arrived at the market. 

15. We sold the honey. 

16. With the money we bought salt and coffee. 

17. Again we slept on the road as we returned from the 

market. 

18. In the morning we arrived at home. 

19. Mother made us coffee. 

20. After we drank coffee, we ate food. 

21. Then we went to the river and washed. 
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Amharic Translation: 

ታሻ 

1. አንድ ቀን እኔ እና አባቴ ከረጢታችንን ቋጥረን እና ታሻ ወደ ሚባል ቦታ ሄድን።  

2. ከደረስን በኃላ ከረጢታችንን ካምፕ ውስጥ አስቀመጥን።  

3. ከዚያም ተኛን፤ሲነጋም ወደ አደን ቦታ ሄድንና በዛፍ ላይ ማር ተመለከትን። 

4. ከዚያም እንጨቶችን ሰበሰብን።  

5. ዛፉ ቆረጥንና መሬት ላይ ጣልነው።  

6. ከዚያም ዛፉ ላግነው እና ማር ሰብስበን በሶስት ቅሎች ውስጥ ጨመርን።  

7. እኔም "አባቴ ሶስቱን ቅሎች ስለሞላን ወደ ቤት እንሂድ" አልኩት ። 

8. አባቴም "እሺ እንሂድ" አለ። 

9. በጣም መሽቶ ስለነበር እስከ ጠዋት ተኝነተን ተነሣንና ከረጢታችንን አስረን ወደ ቤት 

ሄድን።  

10. እናቴ ቡና አፈላችልን።  

11. ቡና ከጠጣን በኃላ ምግብ በላን።  

12. አንድ ቀን አባቴ "ማራችንን ወደ ገበያ እንውሰድ" አለኝ።  

13. ስለዚህ ወደዚያ ሄድን በዚያውም መንገድ ላይ ትንሽ ተናኝ።  

14. ጠዋት ሲሆንም ወደ ገበያ ደረሰን።  

15. ማሩንም ሸጥነው።  

16.  በገንዘቡም ጨውና ቡና ገዛንበት።  

17.  ከገበያም ወደ ቤት ስንመለስ በድጋሚ መንገድ ላይ ትንሽ ተኛን። 

18. ጠዋት ሲሆንም ወደ ቤት ደረስን።  

19. እናቴም ቡና አፈላችልን።  

20. ከዚያም ወደ ወንዝ ሄድንና ታጠብን። 
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